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Between the G overnm ent o f Sweden and the 
G overnm ent o f the H ashem ite Kingdom of 
Jo rd an  on the in ternational tran sp o rt o f pas- 
sengers and goods by road.

T he G overnm en t o f Sw eden and th e  G ov
ernm ent o f the H ashem ite K ingdom  o f Jo r
dan h e re inafte rca lled  “ C on trac ting  P a rtie s” ;

D esiring to  facilitate the in ternational 
transport o f  passengers ana  goods by road 
betw een their tw o coun tries and in transit 
through the ir territo ries;

H avé agreed as follows:

C hapter I  
D efin itions  
A r tid e  I

F or the purpose o f  th is A greem ent:

(a) T he term  " c a r r ie r "  shall m ean any phy- 
sical o r legal p erson , w ho in e ither Sw eden or 
the H ashem ite  K ingdom  o f Jo rdan , is autho- 
rized in acco rd an ce  with the re levan t national 
laws and regu lations to  engage in the in terna
tional tran sp o rt o f  passengers an d /o r goods 
by road for h ire  o r rew ard  o r on his own 
accoun t and re fe rences to  a carrier o f a Party 
shall be construed  accordingly;

(b) the term  “ passenger veh ic le”  shall 
m ean any m echanically  p ropelled  road veh i
cle w hich is

(i) co nstruc ted  o r adap ted  for use and 
used on the roads for the carriage o f  passen 
gers and has m ore thån  eight sea ts  in addition 
to the d riv e r’s sea t; and

(ii) registered and licensed fo r the ca r
riage o f  passengers in the territo ry  o f  one o f 
the C ontracting  Parties.

(c) the term  “ goods veh ic le”  shall m ean 
any m echanically  p ropelled  road vehicle 
w hich is:

(i) construc ted  o r adap ted  fo r use and 
used on the roads fo r the carriage o f  goods; 
and

(ii) registered  and licensed for the ca r
riage o f  goods in the te rrito ry  o f  one o f the 
C on trac ting  Parties;

and any tra iler o r  sem i-trailer w hich fulfils

Överenskom melse mellan Sveriges regering 
och det H ashem itiska K onungariket Jo rd a 
niens regering om in ternationell befo rd ran  av 
resande och gods på väg.

Sveriges regering och det H ashem itiska 
K onungariket Jordan iens regering, här nedan 
benäm nda ” de av ta lsslu tande p a rte rn a ” ,

vilka önskar främ ja in ternationell beford
ran på väg av  resande och gods m ellan de 
båda länderna och i transit genom  sina te rri
torier;

har överenskom m it om  följande:

K apitel I  
D efin itioner  
A rtike l I

Vid tilläm pningen av denna ö verenskom 
m else skall:

a) m ed benäm ningen ” tra n sp o rtö r”  fö r
stås alla fysiska e ller ju rid isk a  p erso n er, som 
antingen i Sverige eller i d e t H ashem itiska 
K onungariket Jordan ien  äger rä tt a tt enligt 
tilläm pliga inhem ska lagar och fö resk rifte r u t
föra in ternationell befordran  på väg av  re san 
de och /e ller gods antingen m ot ersä ttn ing  e l
ler för egen räkning, och  hänsyftn ingar på 
tran sp o rtö r av  end era  parten  skall to lkas i 
enlighet härm ed;

b) m ed benäm ningen ” passag erarfo rd o n ”  
fö rstås alla m oto rd rivna  vägfordon som  är:

1) konstruerade  eller anpassade  fö r an 
vändning, ävensom  använda , för befo rd ran  
av resande på väg och  har m er än å tta  s itt
p la tse r förutom  fö rarens; och

2 ) reg istrerade och  godkända fö r b efo rd 
ran av resande på endera  av ta lsslu tande par
tens territo rium ;

c) m ed benäm ningen ” la s tfo rd o n ”  förstås 
alla m otordrivna vägfordon som  är:

1) konstruerade  eller anpassade  fö r an 
vändning, ävensom  använda , på väg för 
godsbefo rd ran , och är:

2) reg istrerade  och godkända fö r godsbe
fordran  på endera  av ta lsslu tande parten s te r
ritorium ;

sam t alla släp- och  påhängsvagnar som



cond itions (i) and (ii) o f  this paragraph  and is 
opera ted  by a ca rrie r o f one o f  the C on trac t- 
ing P arties; p rovided tha t if a  tra ile r o r sem i- 
tra iler and  its tow ing vehicle bo th  fulfil the 
conditions o f  th is paragraph , the com bination  
shall be regarded  as one veh icle;

(d) the term  “ com peten t a u th o rity ”  shall 
m ean:

(i) fo r the H ashem ite  K ingdom  o f  Jo r
dan , the M inistry o f  T ranspo rt; and

(ii) fo r the G overnm ent o f  S w eden , the 
Sw edish T ranspo rt C om m ission.

C hapter II  
P assenger transport 
A r tid e  2

All passenger tran sp o rt o p era tions for hire 
and rew ard  by passenger vehicles reg istered  
in e ither o f  the C on trac ting  Parties b e tw een , 
to  and from  as well as th rough , the tw o coun- 
tr ies , excep t those  specified in A rticle 4, are 
subject to  the licensing regim e specified  in 
this A greem ent.

A rtic le  3
R egular passenger bus se rv ices betw een  

the tw o coun tries need au tho riza tion  from  
both C on trac ting  Parties. A pplications for 
such au tho riza tions shall be subm itted  and 
dealt w ith in accordance  w ith a p rocedu re  to 
be estab lished  jo in tly  by the Jo in t C om m ittee  
referred  to  in A rticle 19.

A rticle 4
(1) T he occasional carriage o f  to u ris ts  is 

not sub ject to  licensing. A tran sp o rt service 
is considered  to  be occasional w hen the sam e 
persons are  carried  by the sam e passenger 
vehicle either:

(a) on a round trip  beginning and in tended  
to  end in the coun try  o f  reg istra tion  o f  the 
passenger vehicle, o r

(b) on  a jo u rn ey  starting  at a  p lace in the 
coun try  o f registration  o f the passenger v eh i
cle and ending at a  destination  in the te rrito ry  
o f  the o th e r C ontracting  P arty , prov ided  tha t, 
säve w here o therw ise  au tho rized , the p assen 
ger vehicle re tu rns em pty to  the co un try  o f 
reg istra tion , o r

(c) on a transit o f occasional ch a rac te r.
(2) T he nam es and nationalities o f  th e  pas-

uppfyller villkoren 1) och 2 ) i d e tta  stycke , 
och  som  brukas av en tran sp o rtö r från  endera  
av talsslu tande parten . D ärest släp- e ller på- 
hängsvagn och  d ess  d ragfordon b åda  upp
fyller villkoren i d e tta  stycke , skall kom bina
tionen anses som  e tt fordon;

d) m ed benäm ningen ” behörig  m yndig
h e t”  förstås:

1) fö r Sveriges regering, T ran sp o rtn äm n 
den;

2) fö r det H ashem itiska K onungariket Jo r
dan ien , T ransportm in isterie t.

K apite l II
B efordran av  resande  
A rtike l 2

All personbefo rd ran  m ot ersä ttn ing  m ed 
fordon reg istrerade  hos en d era  av ta lsslu 
tande parten  m ellan , till och  från  såväl som 
genom  de båda länderna ä r  förem ål för det 
tills tåndsförfarande som  angives i denna 
överenskom m else , dock m ed undan tag  av 
befordran  som  avses i artikel 4.

A rtike l 3
F ör linjetrafik m ed buss m ellan de två län

derna  krävs tillstånd  från de båda  av ta lss lu 
tande p arte rna . A nsökningar om  sådana till
stånd  skall inläm nas och handläggas enligt 
fö rfarande, som  gem ensam t skall faststä llas 
av den  i artikel 19 näm nda blandade kom m is
sionen.

A rtike l 4
1) F ö r tillfällig befordran  av  tu r is te r krävs 

ej tillstånd . E n tran sp o rt an ses som  tillfällig 
om  sam m a p e rsoner befo rd ras m ed sam m a 
passagerarfo rdon  antingen

a) på  en  tur- och  re tu rre sa  som  bö rja r och 
avses slu ta  i p assagerarfo rdonets registre- 
ringsland, eller

b) på en resa som  börjar på en o rt i p assa
gerarfo rdonets registreringsland och  slu ta r på 
en o rt på den  an d ra  av ta lsslu tande parten s 
territo rium , dock under fö ru tsä ttn ing  a tt , om 
inte tillstånd till anna t fö rfarande m edgivits, 
passagerarfo rdonet å te rv än d er tom t till regi- 
streringslande t, e ller

c) på en tran sitre sa  av tillfällig na tu r.
2) De resandes nam n och nationalite t skall
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sengers shall be show n in a list w hich will be 
p roduced on dem and by the com peten t au- 
thority  o f each  C on trac ting  Party .

A r tid e  5
(1) Passenger vehicles reg istered  in the 

coun try  o f  e ither C ontracting  Party  shall not 
be allow ed to  undertake  local tran sp o rt o f 
passengers in the coun try  o f  the o th e r C on
tracting  Party .

(2) N otw ithstand ing  the p rovisions o f  para.
( 1) above local tran sp o rt m ay be undertaken , 
subject to  obtain ing prior perm ission , under 
special conditions from  the com peten t au- 
thority  o f  the coun try  in w hich the serv ice is 
to be effected .

A r tid e  6
A ny o th e r service no t covered  by th e  pre- 

vious artic les is sub ject to  licensing w hich 
takes p lace upon request o f  the carrie r o f  one 
C on trac ting  P arty . This request is subm itted  
d irectly  to  the com peten t au thority  o f  the 
o th e r C on trac ting  Party .

C hapter l i l  
G oods transport 
A r tid e  7

(1) In ternational traffic by m eans o f  goods 
vehicles ow ned o r  opera ted  by ca rrie rs  o f 
e ither C ontracting  Party  is not sub ject to  a 
licensing regim e in the follow ing cases:

(a) betw een  any point in the te rrito ry  o f  
one C on trac ting  Party  and any point in the 
territo ry  o f  the o th e r C ontracting  Party ;

(b) in transit through the te rrito ry  o f  tha t 
o th er C ontracting  Party ;

(2) C arriers o f  one C on trac ting  Party  may 
not perform  transpo rts  betw een  the territo ry  
o f  the o th e r C on tracting  Party  and the te rri
to ry  o f  a third coun try  un less a special au- 
thorization  has been gran ted  fo r th is purpose 
by the com peten t au thority  o f  the o th e r C on
tracting  Party . T he form  and the num ber o f  
au thoriza tions shall be decided  on by the 
Join t C om m ittee referred  to  in A rticle 19.

A r tid e  8
N othing in this A greem ent shall be held to  

perm it a ca rrie r au thorized  in the te rrito ry  o f

förtecknas på en lista , som  skall uppvisas på 
begäran av vardera  av ta lsslu tande partens 
behöriga m yndighet.

A rtike l 5
1) P assagerarfordon  reg istrerade  hos en 

dera  av ta lsslu tande parten  äger inte rä tt att 
u tföra  inrikes befordran av resande i den and 
ra av ta lsslu tande parten s land.

2) U tan  h inder av vad som  sägs i fö rsta  
stycket ovan får inrikes tran sp o rt u tfö ras , då 
särsk ilda om ständ igheter föreligger och med 
tillstånd av den behöriga m yndigheten  i det 
land d ä r tran spo rten  skall u tföras.

A rtike l 6
All annan  trafik  som  inte om fattas av före

gående artik la r ä r  förem ål fö r tillståndsgiv- 
ning som  äger rum  efte r ansökan  av  tran sp o r
tö r  från endera  av ta lsslu tande parten . D enna 
ansökan  inläm nas d irek t till den  an d ra  av 
talsslu tande parten s behöriga m yndighet.

K apitel 111 
G odsbefordran  
A rtike l 7

1) N edan angivna in ternationella  trafik 
med lastfordon  som  äges e ller b rukas av 
tran sp o rtö r från en d era  av ta lsslu tande parten  
k räver ej tillstånd:

a) m ellan vilken som  helst p lats på den ena 
av ta lsslu tande parten s territo rium  och vilken 
som  helst p lats på den  an d ra  av talsslu tande 
parten s territo rium ;

b) transit genom  den  andra  av ta lsslu tande 
partens territo rium .

2) Den ena  av ta lsslu tande parten s tran s
p o rtö r får inte u tfö ra  tran sp o rte r  m ellan den 
and ra  av ta lsslu tande parten s territo rium  och 
e tt tred je  lands territo rium  om  inte särskilt 
tillstånd härför m eddelats av den an d ra  av 
talsslu tande parten s behöriga m yndighet. U t
form ningen av tillstånden och  d essa  antal 
skall faststä llas av den i artikel 19 näm nda 
blandade kom m issionen.

A rtike l 8
Ingenting i denna överenskom m else  m ed

för rä tt för tillståndsbeviljad  tran sp o rtö r från



one C on tracting  Party  to  pick up goods at a 
point in the territo ry  o f  the o th e r C on trac ting  
Party  fo r setting dow n o r delivery  at any o th 
e r point in th a t te rrito ry .

C hapter IV  
G eneral provisions  
A r tid e  9

T he d rivers o f vehicles undertak ing  in te r
national tran sp o rt in acco rdance  w ith  the 
p rovisions o f  th is A greem ent shall be in pos
session o f the follow ing docum ents:

(a) A driving licence co rrespond ing  to  the 
ca tegory  o f  vehicle he is driving. Such li
cence should be in conform ity  w ith the  law s 
and regulations in force in the coun try  w here 
the vehicle is reg istered  or should be an in te r
national d riv ing licence.

(b) A valid vehicle licence.
(c) A valid passpo rt con tain ing  all neces- 

sary visas.
(d) A t least a T hird  Party Insu rance  policy 

covering the coun tries o f  both  C on trac ting  
Parties.

A r tid e  10
T he app rop ria te  au thorities o f  th e  C on

tracting  Parties shall issue en try  v isas valid 
for six m onths and for several trip s to  each  o f 
the d rivers and the ir ass is tan ts  undertak ing  
the in ternational tran spo rt o f  passengers o r 
goods in acco rdance  w ith the p rov isions o f 
this A greem ent and the re levan t national 
laws and regulations.

A r tid e  I I
(1) T he technical conditions o f  veh icles, 

carry ing  ou t the in ternational tran sp o rt o f 
passengers o r goods shall be d eterm ined  in 
accordance  w ith the law s and regulations in 
force in th e  coun try  w here the vehicle is reg
istered .

(2) If  the w eight and d im ensions o f  any 
vehicle in tended  to  be used fo r tran sp o rts  
betw een  the te rrito ries o f  the C on trac ting  
Parties exceed  w hat is perm itted  on th e  te r r i
tory  o f  one o f  the C ontracting  P arties, a sp e 
cial au tho riza tion  is needed from  the com pe- 
ten t au tho rity  o f  tha t C on trac ting  P arty .

den ena  av ta lsslu tande parten  att ta  upp gods 
på en p la ts  inom  den and ra  av ta lss lu tande  
partens territo rium  fö r av läm nande eller leve
rans på annan  p lats inom  d e tta  te rrito rium .

K ap ite l IV
A llm änna  b estä m m elser  
A rtike l 9
F ordonsfö ra re  som  u tfö r in ternationell tra n s
p o rt enligt bestäm m elserna  i denna ö v eren s
kom m else skall inneha följande handlingar:

a) K ö rko rt fö r de t slags fo rdon  som  fö ra
ren  fram för. K ö rk o rte t skall an tingen  vara  
u tfärdat i överenskom m else  m ed de lagar och 
fö resk rifte r som  gäller i fo rdone ts  regi- 
streringsland  e ller vara e tt in ternationellt k ö r
kort.

b) G iltigt trafik tillstånd .
c) G iltigt pass m ed erforderliga v iseringar.

d) F örsäk ringsb rev  som  m inst om fa tta r 
tred jep a rtsan sv a r i de båda  av ta lsslu tande 
länderna.

A rtike l 10
D e av ta lsslu tan d e  p a rte rnas vederbö rande 

m yndigheter skall u tfärda in resev isum , giltigt 
sex m ånader och  fö r flera re so r, fö r de förare  
och deras  m edh jälpare som  u tfö r in te rn a tio 
nell be fo rd ran  av resande eller gods i enlighet 
såväl m ed b estäm m elsern a  i denna ö v e ren s
kom m else som  m ed tilläm pliga inhem ska la
gar och  fö resk rifte r .

A rtike l 11
1) D en tek n isk a  beskaffenheten  hos fo r

don  som  u tfö r in ternationell tran sp o rt av re 
sande eller gods skall överensstäm m a m ed de 
lagar och fö resk rifte r som  gäller i d e t land  där 
fo rdone t ä r  reg iste ra t.

2 ) O m  m ått och  vikt fö r fordon som  avses 
a tt användas fö r tran sp o rte r  m ellan de av 
ta lsslu tande p a rte rn as  te rrito rie r ö v ersk rid er 
vad som  är tillå te t på  den ena av ta lsslu tande 
p arten s te rrito riu m , k räves e tt sä rsk ilt till
stånd  från  d en n a  av ta lsslu tande p a rts  behö ri
ga m yndighet.



A rticle  12
(1) All vehicles undertak ing  the in terna

tional tran spo rt shall be accom panied  by cus- 
tom s tem porary  adm ission docum en ts (car- 
net de passage en  douane o r  trip tique), as 
p rovided fo r in the co rrespond ing  in te rna
tional custom s conven tions, issued  by the ap- 
p ropria te  au thorities o f  the C on trac ting  Par- 
ties.

(2) If  such in ternational custom s docu 
m en ts, as specified  in para . ( 1) above, are  not 
available th e  p rov isions o f  the in ternal legis- 
lation o f the C on trac ting  Party  concerned  
shall be app licab le .

(3) I f  the in ternational goods tran sp o rt is 
covered  by a T IR  carn e t the regulations laid 
dow n in the T IR  C onvention  (C ustom s Con- 
vention  on the in ternational tran sp o rt o f 
goods under the co v er o f  T IR  cam e ts , on 15 
Jan u ary , 1959) shall be applicable.

(4) If  the in ternational goods tran sp o rt is 
no t covered  by a  T IR  carn e t the p rov isions of 
the in tem al legislation  o f  th e  C on trac ting  
Party  co n cerned  shall be applicable.

A rticle  13
T axes and charges im posed on in te rn a tio n 

al road  tran spo rt opera tions perform ed by 
carrie rs  o f  one o f  the C on trac ting  Parties in 
the te rrito ry  o f  the o th e r C on trac ting  P arty , 
shall be paid in accordance  w ith the in ternal 
legislation o f th is o th e r C on trac ting  Party .

T he Join t C om m ittee referred  to  in A rticle 
19 m ay recom m end any exem ption  from  such 
provisions.

A rtic le  14
(1) T he fuel con ta ined  in the o rd inary  sup- 

ply tanks o f a  vehicle shall be exem pt from  
tax es and du ties .

(2) T he crew  o f  the vehicle shall be allow ed 
to  im port tem porarily , w ithout paying cu s
tom s du ties and  free o f  p rio r im port licence, 
the ir personal effec ts and repair too ls norm al- 
ly carried  in th e  vehicle.

(3) Späre p a rts  im ported  fo r the repa ir o f  a 
veh icle , a lready  im ported  tem porarily , shall 
be adm itted  u n d e r app rop ria te  tem porary  ad 
m ission titles , w ithout paym ent o f im port d u 
ties and tax es and  free  o f  im port p rohibitions 
and  re s tric tions and according to  th e  local

A rtike l 12
1) På alla fordon som  u tfö r in ternationell 

tran spo rt skall m edföras tu llhandlingar för 
tillfällig införsel (carnet de passage en douane 
eller trip tyk) u tfärdade av de av ta lsslu tande 
pa rte rnas vederbörande m yndigheter och i 
enlighet m ed tilläm pliga in ternationella  tull
konventioner.

2 ) O m  de i fö rsta  stycket ovan  angivna 
in ternationella  tu llhandlingam a inte m edförs, 
skall den berö rda  av ta lsslu tande parten s in
hem ska lagstiftning tilläm pas.

3) Om den  in ternationella  g odstranspo rten  
utföres m ed T IR -cam et skall b estäm m elser
na i T IR -konventionen  (T ullkonvention rö 
rande in ternationell befordran  av gods, upp
taget i T IR -cam et den 15 jan u ari 1959) tilläm 
pas.

4) Om den in ternationella  godstranspo rten  
inte u tföres med T IR -carnet skall den  berör-

. da av ta lsslu tande partens inhem ska lagstift
ning tilläm pas.

A rtike l 13
S katte r och avgifter på in ternationella  väg

tran sp o rte r som u tfö res av tran sp o rtö re r från 
endera  av ta lsslu tande parten  på den  andra 
av ta lsslu tande parten s territo rium  skall erläg
gas i enlighet m ed denna senare  av ta lsslu 
tande parts  inhem ska lagstiftning.

Den i artikel 19 åsy ftade  b landade kom m is
sionen kan rekom m endera undantag  från  ifrå
gavarande bestäm m elser.

A rtike l 14
1) B ränsle i fo rdonets o rd inarie  tank  är be

friat från sk a tte r och  avgifter.

2) F o rdonspersonalen  skall tillåtas tem po
rärt införa, u tan  erläggande av  tull och  u tan 
innehav av tidigare im portlicens, sådana  p e r
sonliga tillhörigheter och repara tionsverk tyg  
som  norm alt m edföres i fo rdonet.

3) R eservdelar för repara tion  av e tt fo r
don , vilket redan tem porärt in förts , får o b e 
roende av im porth inder och res trik tio n er och 
enligt inhem ska tu llbestäm m elser införas 
u tan erläggande av im porttu llar e lle r skatter. 
U tby tta  de la r skall å te ru tfö ras e ller fö rs tö ras



custom s regulations. R eplaced parts  shall be 
re-exported  o r  destroyed  u nder cu stom s con- 
trol.

A r tid e  15
E xcep t w here o therw ise  provided  in this 

A greem ent o r o th e r A greem ents be tw een  the 
tw o C on trac ting  P arties c a rr ie rs , d riv ers , 
the ir ass is tan ts , passenger veh icles and 
goods vehicles o f  one C on trac ting  Party  
shall, w hen in the territo ry  o f  the o th e r C on
trac ting  P arty , com ply  w ith the law s and  reg
ulations in force in tha t te rrito ry .

A r tid e  16
( 1) If  a  ca rrie r, d river o r any  o f his ass is

tan ts  o f  one C ontracting  P arty , w hen in the 
te rrito ry  o f  the o th er C on trac ting  Party  in- 
fringes any  provision o f th is A greem en t, the 
com peten t au thority  o f the C on trac ting  Party  
in w hose te rrito ry  the infringem ent w as com - 
m itted m ay, w ithout prejudice to  any  lawful 
sanction  applicable in its ow n te rrito ry , in
form  the o th e r party  o f  the c ircu m stan ces o f 
tha t infringem ent.

(2) In case  o f  any infringem ent referred  to  
in paragraph  (1) o f  this A rtic le , the com peten t 
au thority  o f  the C ontracting  Party  in w hose 
te rrito ry  the infringem ent occu rred  m ay re- 
quest the com peten t au thority  o f  the o th e r 
C on trac ting  Party :

(a) to  issue a w arning to  the ca rrie r con- 
ce rn ed , tha t any subsequen t infringem ents 
m ay lead to  a refusal o f  en try  o f  vehicles 
ow ned o r  opera ted  by th a t c a rr ie r, in the 
te rrito ry  o f  the C ontracting  Party  w here the 
infringem ent occurred  fö r such period  as m ay 
be specified by the com peten t au th o rity , o r

(b) to  notify the carrie r tha t the en try  o f his 
vehicles in the te rrito ry  o f  the o th e r C o n trac t
ing Party  has been prohibited  tem porarily  o r 
perm anently .

(3) T he com peten t au tho rity  receiv ing  any 
such request from  the au thority  o f  the  o th er 
C on trac ting  Party  shall com ply  therew ith  and 
shall as soon as possible inform  the o ther 
com peten t au thority  o f  the action  taken .

under tu llkontro ll.

A rtike l 15
Om ej annat bestäm ts i d enna ö v e ren sk o m 

m else eller i andra  överenskom m elser m ellan 
de två av ta lsslu tande p a rte rna  skall tran sp o r
tö re r, fö ra re , deras  m edhjälpare, fo rdon  för 
passagerar- och  godsbefo rd ran  från den  ena 
av ta lsslu tande p a rten , när de befinner sig på 
den and ra  av ta lsslu tande parten s territo rium , 
efterfö lja de lagar och fö resk rifte r som  gäller 
på d e tta  te rrito rium .

A rtike l 16
1) Om en tran sp o rtö r, fö rare  e ller någon 

av hans m edhjälpare från  endera  av ta lss lu 
tande parten  vid v istelse på den  an d ra  av 
ta lsslu tande parten s territo rium  b ry te r mot 
bestäm m else i denna  överenskom m else  får 
den behöriga m yndigheten  i den  av ta lss lu 
tande part på vars territo rium  ö v erträde lsen  
in träffade u tan förfång fö r lagliga påfö ljder 
tilläm pliga på d ess  eget territo rium  u nder
rä tta  den and ra  parten  om  om ständ igheterna  
kring överträdelsen .

2) Vid ö verträdelse  som  näm nes i fö rsta  
stycket i d enna artikel får den av ta lsslu tande 
parten s behöriga m yndighet på vars te rrito ri
um överträde lsen  inträffat begära a tt den 
andra  av ta lsslu tande partens behöriga m yn
dighet:

a) u tfä rdar en varning till v ederbö rande 
tran sp o rtö r a tt upprepning av ö v erträde lsen  
kan leda till a tt infart fö rvägras fö r fordon 
som  ägs eller b rukas av tran sp o rtö ren  på den 
av ta lsslu tande parts  territo rium  där ö v e rträ 
delsen  in träffade under tid speriod  som  får 
fas tstä llas av den behöriga m yndigheten , e l
ler

b) m eddelar tran sp o rtö ren  a tt in fart för 
hans fordon på den andra  av ta lsslu tande p a r
tens territo rium  har förb jud its tem porärt eller 
för all fram tid.

3) D en behöriga m yndighet som  m ottager 
en sådan  begäran från den av ta lss lu tande  par
ten s behöriga m yndighet skall handla  i enlig
het härm ed och skall så snart som  möjligt 
un d errä tta  den and ra  behöriga m yndigheten  
om  vidtagen åtgärd .



A r tid e  17
In case  o f  acc iden ts o r o th e r inciden ts, the 

com peten t au thority  o f the co u n try , w here 
these acciden ts o r incidents havé taken  
place, shall forw ard  to  the ow ner o f  the vehi- 
c le , at his request, o r  to  the com peten t au 
thority  o f  the o th e r C on trac ting  Party all pro- 
toco ls o r  resu lts o f  the jud icial exam ination  
and all o th e r da ta  clarifying the event.

A rticle  18
(1) All problem s arising from  the applica- 

tion o f this A greem ent shall be solved jo in tly  
by the com peten t au thorities o f  both  coun- 
tries.

(2) Problem s rem aining unso lved , will be 
settled through dip lom atic channels.

A r tid e  19
(1) A Jo in t C om m ittee shall be constitu ted  

from  the rep resen ta tives o f  the tw o C o n trac t
ing Parties to  follow  up the p roper im plem en- 
tation  o f  this A greem ent, and to  deal w ith any 
obstac les that might im pede such im plem en- 
tation .

T his C om m ittee shall convene upon the 
request o f  the com peten t au tho rity  o f  e ither 
C ontracting  Party.

(2) T he m eetings o f  the C om m ittee shall 
take place a lternate ly  in Sw eden and in Jo r
dan annually .

(3) T he decisions o f  the C om m ittee shall be 
subject to  the approval o f  the com peten t 
au thorities o f  both  C on trac ting  Parties.

A r tid e  20
(1) T his A greem ent shall com e in to  force 

as from  the d a te  o f exchange o f no tes  con- 
firm ing the app roval o f the said A greem ent 
by the resp ec tiv e  au thorities o f the tw o  C on
tracting  Parties.

(2) T he A greem ent shall rem ain in fo rce  for 
one year from  the date  o f  its en try  in to  force 
and  its validity  shall the rea fte r be tacitly  ex- 
tended  from  y ea r to  year unless denounced  
by one o f  the C on trac ting  Parties in w riting 6 
m onths before  its  validity exp ires.

In w itness w hereo f the undersigned , duly 
au thorized  by th e ir respective G overnm en ts, 
havé signed this A greem ent.

A rtike l 17
Vid trafikolycka eller and ra  händelser skall 

den behöriga m yndigheten  i d e t land d ä r så 
dan o lycka eller händelse ägt rum  till fo rdons- 
ägaren på särskild  begäran  eller till den  andra 
av talsslu tande parten s behöriga m yndighet 
överläm na alla pro tokoll e ller re su lta t från 
den rättsliga prövningen och alla andra  upp
gifter som  kan klarlägga händelsen .

A rtike l 18
1) A lla frågor som  uppkom m er vid tilläm p

ningen av d en n a  överenskom m else skall lö
sas gem ensam t av de båda  ländernas behö ri
ga m yndigheter.

2) F rågor som  förb lir o lösta  få r handläggas 
på d ip lom atisk  väg.

A rtike l 19
1) En b landad  kom m ission skall tillsä ttas 

m ed om bud från  de båda av ta lsslu tande par
te rn a  fö r a tt fö lja den  ko rrek ta  tilläm pningen 
av den n a  överenskom m else  och fö r a tt b e 
handla ev en tu e lla  h inder fö r en k o rrek t till- 
läm pning.

D enna kom m ission skall sam m an träda  på 
begäran  av en d e ra  av ta lsslu tande p a rten s  be
höriga m yndighet.

2) K om m issionen  skall hålla årliga sam 
m anträden  växelv is i Sverige och Jo rdan ien .

3) K om m issionens beslu t skall fö r g o dkän 
nande understä llas de båda av ta lsslu tande 
pa rte rnas behöriga  m yndigheter.

A rtike l 20
1) D enna överenskom m else  träd e r i kraft 

dagen fö r skriftväxling  m ellan de tv å  av ta ls
slu tande p a rte rn a s  respek tive  m yndigheter 
om  godkännande av denna öv eren sk o m 
m else.

2 ) Ö verenskom m elsen  skall gälla u nder ett 
å r  från  dagen  fö r dess ik raftträdande och  d ä r
e fte r fö rlängas genom  ty s t överenskom m else 
fö r e tt å r  i sän d er , såv ida den  ej skriftligen 
uppsäges av en av de  av talsslu tande p arterna  
sex m ånader fö re  u tgången av dess giltighets
tid.

Till b ekräfte lse  härav  har un d erteck n ad e , 
vederbörligen  befullm äktigade av sina re 
spektive regeringar, undertecknat denna 
överenskom m else .



D one in dup lica tes  in th e  city  o f A m m an 
this second  day  o f the m onth o f  M ay, year 
1978, in the  A rab ic1, Sw edish and English 
languages, all tex ts  being equally  au th en tic .

In case  o f any  d ispu te  the English tex t 
should be taken  as reference.

F o r the G overnm en t o f  Sw eden:

B o Turesson

F or the G overnm en t o f the H ashem ite  King- 
dom  of Jo rdan :

A li Suhe im a t

U pprä ttad  i duplikat i A m m an den  andra 
maj 1978, på svenska , a rab iska  och  engelska 
sp råken , vilka te x te r sam tliga äger lika v its
ord .

Vid eventuell tv ist skall den engelska  tex 
ten u tgöra referenstex t.

F ö r Sveriges regering:

Bo Turesson

F ör d e t H ashem itiska  K onungariket Jo rd a 
n iens regering:

A li Suhe im a t

1 D en a rab iska  tex ten  är h ä r u teläm nad .
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